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AUTHENTICITY OF PROVERBS AND SAYINGS AS LINGUISTIC
UNITS

Mostly, contemporary paremiological studies begin with the coverage of the issue
of a nature of proverbs and sayings as linguistic units and the description of the problem
of their common and distinctive features, which can be explained by a lack of a single
point of view on this problem in linguistic literature.

According to Ye.Sheigal [7], the term “proverb” was understood as a complete
sentence with a closed structure, and under the term “saying” we mean a fragment of a
sentence.

According to this formal criterion, the boundary between the proverb and the
saying takes a great place. In the definition of researches [9, 18], proverb is a closed
sentence consisting of some permanent members, and the saying is an open sentence

complemented by a linguistic context.
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Researcher J.Searle [12] believes that the isomorphism of proverbs and sayings is
manifested in the genesis of their formation, representation, paradigmatic relational and
expressive-emotional saturation. The sense also manifests itself in the presence of
archaic elements in the texture of proverbs and sayings, in the formation of a special
paradigms (synonymy, antonymy), in figurative and concise realization. The
significance of the differences of the notion of authenticity of materials and authenticity
of tasks is represented at the level of their deep structures, which express a complete /
unfinished opinion. Proverbs carry a nominative function, and sayings are
communicative ones. Proverbs, unlike sayings, are not marked by didacticity and
completeness of thoughts. If in the formal sense the proverbs are polariariative
sentences with a mono- and polysemantics of structure, the sayings mainly appear as
sentence fragments, figurative comparisons and figurative turns. As simultaneous
formations, they are constituents of sayings and dislike. Proverbs are characterized by
stability and reduced variation. In the presence of a common ontological basis,
expressive means of expression and paradigmatic relations, proverbs and sayings are
multi-static linguistic units.

A global understanding of the proverb as a communicative phraseological unit of
unflattering nature. It is presented in the researches of M.Norrick, R.Neal [11], which
include into this category various structural-semantic types of figurative stable
combinations of words: sentences with a closed structure, unclosed predicate structures,
stereotypes or lexical units. All the above form the notion of authenticity of materials
and authenticity of tasks.

We have to note that in the English and the American linguistic literature there is
no clear distinction between a proverb and a saying. The same opinion is said by
R.Langacker [10]. The author proved that the term “proverb” did not have the exact
equivalent in Western European languages, where the terms “a proverb”, “the idiom”,
“idiomathetism” were used.

English lexicography uses nine alonims of “a proverb”: adage, dictum, maxim,
motto, precept, saw, truism, saying, proverb. Onomasiological analysis of these words

shows that named alonims basically correlate with the borrowed vocabulary. Almost all
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English words of “proverbs” have the same meaning as saw, saying. Derived meanings
of dictum, saw, saying, proverb, adage indicate their belonging to “talking” paradigm,
the precept — for didacticism, maxim — for the presence of judgment. By its nature all
above units form a semantic field with an idiosome “to speak the word”.

In order to determine the correlation of a proverb and its alonims in our reseearch,
a linguistic experiment was carried out using the method of I.Shtern [8]. This allowed
us to set the margins of the field “proverb” by analyzing the content structure of
proverbs and their alonims. Based units are the proverb, saying, maxim, precept,
statement, truth, principle, rule. The peripherals include saw, adage, byword, dictum,
apophthegm, injunction, fact, order, axiom, instruction, admonition, reality,
communication, utterance. A comparative analysis of the content structure of the
English word “proverb”, the Ukrainian “proverb” and the Russian “proverb” confirmed
that the common in all definitions is the mention of the didactic and imaginative
proverb.

Proverbs as communicative units of the highest rank belong to the category of
nontypical texts of small form (jokes, anecdotes, limericas, epigrams, maxims, riddles,
problems, rules, laws, axioms). Under certain conditions, the proverb may function as a
stand-alone text with all its categories. The lack of strong positions, fantasies, actors,
violations of a form and value synthesis, composite aspects of standard texts and the
special implementation of text categories explains the status of English proverb as a
non-standard text.

But this does not mean that the problem of delimiting proverbs and sayings in
foreign linguistics are not discussed at all. More often, researchers raise this question
when it comes to a need to separate the proverb from other similar types of
phraseologisms or sayings, including those ones of simple orders.

Thus, the criteria for demarcating of proverbs and sayings can be divided into two
types.

1. The meaningful (semantic) criterion, which is understood as the opposition of
partial / general. So, many linguists pay attention to the fact that proverbs have a

synthesizing meaning, also they have a generalized character [3; 6]. In addition to the
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mandatory existence of a generalization of the regularities of the reality, the value of
proverbs is often evaluative-ordering, under which we understand the instructive
content.

The meaning of proverbs as the notion of authenticity of materials may include:

a) the establishment of phenomena and properties:

All work is noble,

(Byov-sxa npays 6nacopoona).

b) their evaluation:

Doing is better than saying.

(He menu sizuxom, a pobu 0inom).

A good beginning makes a good ending.

(Axutt nouamox, maxuil i Kineyv).

C) a prescription, a rule:

Never put off till tomorrow what you can do today.

(He sioxnaoaii na 3aempa me, wo modxcra 3pooumu cb0200HI).

Do not wait for a rainy day to fix your roof.

(He mpeba uexamu 0oui06020 OHs, W00 noia200umu 0ax).

Unlike proverbs, sayings do not contain generalizations, they consider only a
concrete case, expressing a partial meaning. For example:

Slow but sure.

(I1osinbHo, ane 6ipHo);

d) a structural criterion (a complementary one). Unlike V.Telia [5] who
underlined that under the structural criterion in this case it was meant not the
distribution of the sentence — the proverb / phrase — or the saying, but a number of
additional grammatical and syntactic data types of utterances. According to the
communicative concept of Yu.Sokolov [4], proverbs and sayings are always sentences.

In turn, the proverbs are complete statements in a form of a narrative (The devil
finds work for idle hands to do. Yopm snaiioe po6omy ons nedauux pyx) or inductive
sentence (Bear and forbear. Iiposensii mepninns ma eumpumxy) With a closed structure.

In this case, the verb in English proverbs stands in a form of the present undefined time
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(Present Indefinite). In a number of English proverbs there were singled out special
syntactic structures, not typical for the occasions. Such sentences are most often
elliptical and, as a result, differ in particular laconicity:

Business before pleasure.

(Cnouamky 0ino, nomim po3sazu,).

No sooner said than done.

(Ckazano — sx 3a6 s3amn0).

Unlike the proverbs, syntactic schemes are more diverse. So, P.Redin [2]
distinguishes narrative sayings (Great cry and little wool. Illymy 6acamo, a monxy
mano. Chief cook and bottle washer. I weeys, i scneys i na 0yoi epaseys), stimulating,
emotional — such as modal and exciting (No sweat! 3 zeexicmio), questionable ones. In
the English language, questionnaires with the component of “human activity” were not
found.

The additional feature that helps to distinguish proverbs and sayings in their
external form is the presence of some English words in a form of words that replace the
subject of reasoning mentioned in the proverb. So, the pronoun firmly enshrined in the
structure of a proverb and can not be freely replaced by another pronoun or name.

The material of this research is 430 sayings and proverbs with the component of
“human activity”. On the basis of the above criteria, 390 proverbs and 32 sayings were
determined.

Proverbs, along with sayings and winged expressions, refer to persistent phrases,
which are communicative units that are characterized by constancy at all levels of the
language. The structure of the completed sentence causes the similarity of proverbs and
sayings with other types of constant phrases, as well as a number of structural and
semantic characteristics which are common to all these categories. However, each type
is characterized by distinctive, specific features that allow differentiated approaches to
the distribution of stable phrases into independent digits.

The structure of proverbs is marked by peculiarity on the lexical, grammatical
and structural-stylistic levels of the language. The peculiarity of English proverbs at the

lexical level is determined by lexical signaling devices, which include:
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a) non-standard methods of lexical expression of the subject:

What is learned in the cradle lasts to the grave.

(Busuene y xonucyi nam'smaioms 00 MO2UNIU).

The best way to get rid of work is to do it.

(Havuxpawuii cnocio nozdoymucs pobomu — 3pobumu it).

Slow and steady win the race.

(Tuxiwe ioew — oani 6yoewr);

b) archaisms (including words abusive and used in its old sense):

The cobbler's wife is the worst shod.

(HYob6omap xooumo 6e3 uobim).

He that shoots oft, at last shall hit the mark.

(Hanoneanusicms yce 3001ac);

¢) names of animals, names of people, names of terrain, etc.:

Attempt not to fly like an eagle with the wings of a wren.

(He namaeaiics nimamu siK opei, K0 Macul Kpuida KOpoivKa).

Don 't carry coals to Newcastle.

(He 3atimaticss nenompibnow pobomoio).

Rome was not built in a day.

(Bpas niuoco ne pooumscs).

Jack of all trades is master in none.

(Konu 3a éce 6izbmeuicss — HiLo2o He 3poouL);

d) predominance in the proverbs of nouns of an abstract or collective character,
as well as other tokens, which are inherent in this “collectivity’’:

Lazy people have the most labour.

(JIeoapi pobnsme eu2nsd, wo npayioome Oiivbiue 3a 6Cix).

Specific features at the grammatical level, which include:

1) grammatical archaisms in the structure of proverbs:

He that is long a-giving knows not how to give.

(Iloxu comnye 3itioe — poca oui suicmy),

2) specific structural schemes:
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In doing we learn

(Xmo 6acamo pobus, moii bazcamo 3Hac).

Some proverbs are marked by a special laconic form, a high expressiveness and a
relatively fuzzy formal expression of the semantic connection between their parts. The
specificity of their structure of such proverbs is determined by parallelism, rhyme,
repetition and other stylistic means.

Intrinsic to some proverbs, the non-standard word order can be explained by the
use of rhyme, parallelism and other means of expressiveness, through which proverbs
become particularly expressive as well as the desire to highlight the most important
component in the content plan.

Hide not your talents: they for use are given.

(He npuxosyii ceoix mananmis: 60HU OAlOMbCsA 0N MO20, WOO HUMU
KOPUCIMY8AMUCSL).

No cross, no crown.

(be3 mpyoa nema nnooa).

Work done, have you fun.

(Baxinuue oino — 2ynaii cmino).

In proverbs and sayings, we can identify some specific ways of expressing a
subjective, uncharacteristic of free normative constructs, as well as other consistent
phrases. So, widely used in the proverbs of the design, where the subject may be the
adjectival, gerund, infinitive, phrase or subordinate sentence:

To learn is hard, but to unlearn is harder.

(Baowcko Hasuumucsi, ane we 8asxcue po3yuumucsi).

Learning makes a good man better and a bad man worse.

(Buenicmo pobums xopouty 100Uy Kpauwjoro, a no2amy JoouHy —2ipuioio).

He that hesitates is lost.

(K Hiuum He pusuKysamu, mo Hivo2o i He Mamu).
Well begun is half done.
(Llobpuii nouamox — mo nonrosuna pobomu,).

Saying and doing are two things.
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(Bio cnosa 0o dina — sk 8i0 3emi 00 Heba).

In methods of expressing a predicate in proverbs, we can also identify some
specific forms.

All covet, all lose.

(Konu 3a 6ce gizbmeuicsi, mo Hiuo20 He 3podouL).

To know everything is to know nothing.

(Xmo pooumwv 6acamo peueii Hapa3z, moti He 3po0ouUMb HCOOHOI 2apaso).

Self done is soon done.

(Cam 3pobus, wieuorko 3poobus).

In proverbs it is also possible to highlight some features of the use of grammatical
means of expressing objective modality. Objective modality is a global category due to
all sentences with the meaning of proclamation. It is expressed by the system of time
forms in three ways and relates messages to the plan of reality / unreality [1]. The use of
the overwhelming majority of the present undefined time is due to the relationship
between the formal and substantive sides. For proverbs that express well-known truth,
the facts of judgment, teaching in terms of the reality; the present undefined time which
is the most acceptable, since it is capable of expressing the action and the state that is
characterized by timeless assignment. In addition to it, the analyzed proverbs use the
past undefined time, but very rarely (only in 5 proverbs among 432 of analyzed ones).

The feature of proverbs — the past time — in the most proverbs is not perceived as
a rule. In English proverbs and sayings with the component of “human activity” there is
no semantic opposition to the present time, that is, the past has a conditional character
here. In fact, it is a potential current time. The proof can be that the meaning of the
proverb does not change if the proverbs with the past time forms are transformed at the
present time, for example: He that never climbed, never fell. = He that never climbs,
never falls. (He niznaswu 3nbomy, ne nisnaeut nadinv).

In structure of some proverbs the use of the past time forms where it could be and
the present time is associated with the rhyme:

The sooner begun, the sooner done.

(LLIsuoute nounew — weudwe 3aKiHuUUL).
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The conventional way of expressing the action of an unrealistic, admissible,
desirable does not correspond to the semantic “relevance”, which is a semantic feature
of proverbs, resulting in a conditional way when constructions are very rare
phenomenon. In English proverbs the author of them loses his seven “irreality”,
“assumption”, “insecurity’ and receives to surrounding us “reality’”:

If you want a thing well you must do it yourself.

(Xouew, w06 o0ino 6yn0 0obpe 3pobaeHo, 3podu 1020 cam).

If you don’t make mistakes you don’t make anything.

(He nomunsiemscsi moti, xmo Hiu020 He pooums).

If you miss the first buttonhole, you will not succeed in buttoning up your coat.

(AKuti nouamox, maxkuil i Kineuv).

The imperative which performs in a sentence such a communicative task as the
expression of an order, an inducement, etc., is used in English proverbs much more than
a conventional way. However, there is also the interconnection with the content plan,
which contributes to the loss of the imperative of the seven “prompting”, “order”, and
the expression of “rehearsal”, for example:

Start young at what you wish to become proficient in.

(Cnpasy, 6 saxii xouew cmamu maucmpom, mpeba nOHUHAMU MOAOOUM).

Score twice before you cut once.

(Cim pas siomip — 00un pas 6iopisxc).

The specific features of so called structural-stylistic nature, or structural-
stylistic signaling of proverbs and sayings, include:

1) parallelism, which means the symmetrical arrangement of identical or similar
grammatical constructions, which are emphasized by comparative or opposing relations
between them;

2) lexical-stylistic means of expressing the meaning. Expression in proverbs is
conditioned by such lexical-stylistic means as imagery, comparison, repetition, a play of
words, and also by the euphonic means of expressiveness, which give the proverb of a
connotative character (a metaphor, a metonymy, a comparison, a hyperbole, a play of

words, a rhyme, the assonance, the alliteration, etc.)

45 |



AKTyaAbHI ITpobAeMH CcydacHOi iH03eMHOi (piroaorii

More detailed study of these features will be described by us in the Second
Chapter of this research.

Specific formal features of English proverbs are often a combination of individual
senses, for example:

Between the cup and the lip a morsel may slip.

(He xaoicu «20n», noKu He nepecko4uiis).

In this example, the normative order of words is a grammatical signaling device;
a rhythm, a rhyme, a metaphor — structurally all these devices are stylistic markers.
Such structural features of English proverbs, to our mind, contribute to their allocation
in a specific category of stable phrases, which greatly influence the developing of the

pupils’ creativity by using authentic material at the lessons.
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THE COMMON SOURCES OF PHRASEOLOGICAL UNITS’ ORIGIN IN
ENGLISH AND UKRAINIAN

In the research it was shown that the usage of idioms is mostly common in works
of different authors. Many of them use literary idioms which are less or more
understandable, others invent their own expressions that have some metaphorical sense
and can be understandable only from the context of whole sentence. They are more
invariable in form or order in a way that makes them different from literal expressions.
One con not usually discover the meaning of such phraseological units by looking up
the individual words in an ordinary dictionary. That’s why they have a big value and
become a vital question of many researches and have a necessity for more deeply
investigation [2; 3].

There is much in common between the English and the Ukrainian phraseological
units as for the sources of their origin.

The common sources of phraseological units in both languages are:

1) THE EXPRESSIONS FROM THE ANTIQUE MYTHOLOGY, THE
EXPRESSIONS OF THE GREEK AND LATIN CLASSICS:
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